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	1.1


	Purpose and subject matter
The purpose of this Regulation is to ensure the effective functioning of the internal market in relation to the placing on the market in the Community of materials and articles intended to come into contact directly or indirectly with food, whilst providing the basis for securing a high level of protection of human health and the interests of consumers.
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1.
	Oвим зaкoнoм урeђуje сe пojaм прeдмeтa oпштe упoтрeбe, услoви здрaвствeнe испрaвнoсти и/или бeзбeднoсти, кoje мoрajу дa испуњaвajу прeдмeти oпштe упoтрeбe кojи сe испoручуjу нa тржиштe, a у сврху oбeзбeђeњa висoкoг нивoa зaштитe живoтa и здрaвљa људи и животне средине, зaштитe интeрeсa пoтрoшaчa и oбeзбeђeња слoбoднoг крeтaњa рoбe.

Овим правилником, прописују се услови које морају да испуне материјали и предмети намењени да дођу у директан или индиректан контакт са храном, у циљу ефикасног функционисања тржишта, обезбеђења високог нивоа заштите живота и здравља људи и заштите интереса потрошача. 
	ПУ
	
	

	1.2
	This Regulation shall apply to materials and articles, including active and intelligent food contact materials and articles, (hereinafter referred to as materials and articles) which in their finished state:

(a) are intended to be brought into contact with food; or

(b) are already in contact with food and were intended for that purpose; or

(c) can reasonably be expected to be brought into contact with food or to transfer their constituents to food under normal or foreseeable conditions of use.
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2.1
	Овај правилник се односи на све материјале и предмете намењене да дођу у контакт са храном (у даљем тексту: материјали и предмети), укључујући активне и интелигентне материјале и предмете у контакту са храном  који су у свом готовом стању:<0}
1) {0>(a) are intended to be brought into contact with food;<}97{>намењени да дођу у контакт са храном;<0}
{0>or<}100{>или<0}
2) {0>(b) are already in contact with food and were intended for that purpose;<}97{>су већ у контакту са храном и намењени су за ту сврху;<0}
{0>or<}100{>или<0}
3) {0>(c) can reasonably be expected to be brought into contact with food or to transfer their constituents to food under normal or foreseeable conditions of use.<}97{>за које се може разумно очекивати да дођу у контакт са храном или пренесу своје састојке на храну у уобичајеним или предвидљивим условима употребе.
	ПУ
	
	

	1.3
	This Regulation shall not apply to:

(a) materials and articles which are supplied as antiques;

(b) covering or coating materials, such as the materials covering cheese rinds, prepared meat products or fruits, which form part of the food and may be consumed together with this food;

(c) fixed public or private water supply equipment.
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2.2
	Овај правилник се не примењује на:

1) материјале и предмете који се испоручују као антиквитети;

2) материјале за покривање или премазивање, као што су материјали који покривају кору сира, припремљене месне производе или воће, који чине саставни део хране и могу да се конзумирају заједно с том храном;
	ДУ
	тачка (ц) "фиксна опрема за јавни или приватни водовод" није пренета - то је у делу Правилника где су националне одредбе.
	

	2.
	Definitions

1. For the purposes of this Regulation, the relevant definitions laid down in Regulation (EC) No 178/2002 shall apply, with the exception of the definitions of ‘traceability’ and ‘placing on the market’, which shall have the following meanings:

(a) ‘traceability’: the ability to trace and follow a material or article through all stages of manufacture, processing and distribution;

(b) ‘placing on the market’: the holding of materials and articles for the purpose of sale, including offering for sale or any other form of

transfer, whether free of charge or not, and the sale, distribution and other forms of transfer themselves.

2. The following definitions shall also apply:

(a) ‘active food contact materials and articles’ (hereinafter referred to as active materials and articles) means materials and articles that are intended to extend the shelf-life or to maintain or improve the condition of packaged food. They are designed to deliberately incorporate components that would release or absorb substances into or from the packaged food or the environment surrounding the food;

(b) ‘intelligent food contact materials and articles’ (hereinafter referred to as intelligent materials and articles) means materials and articles which monitor the condition of packaged food or the environment

surrounding the food;

(c) ‘business’ means any undertaking, whether for profit or not and whether public or private, carrying out any of the activities related to any stage of manufacture, processing and distribution of materials and articles;

(d) ‘business operator’ means the natural or legal persons responsible for ensuring that the requirements of this Regulation are met within the business under their control.
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	У смислу овог правилника примењују се релевантне дефиниције утврђене у Закону о безбедности хране, осим дефиниција „следљивости“ и „стављања у промет“ које имају следећа значења:<0}
1) следљивост {0>the ability to trace and follow a material or article through all stages of manufacture, processing and distribution;<}97{>je способност слеђења и праћења материјала или предмета кроз све фазе производње, прераде и дистрибуције;<0}
2) {0>(b) “placing on the market”:<}97{>стављање на тржиште {0>the holding of materials and articles for the purpose of sale, including offering for sale or any other form of transfer, whether free of charge or not, and the sale, distribution and other forms of transfer themselves.<}97{>je чување материјала и предмета у сврху продаје, укључујући понуду за продају или сваки други облик преноса, било да је бесплатан или не, и продају, дистрибуцију и друге облике преноса као такве.<0}
У смислу овог правилника примењују се и следеће дефиниције:<0}
1) 
активни материјали и предмети у контакту са храном (у даљем тексту: активни материјали и предмети) су материјали и предмети који су намењени продужењу рока трајања, одржавању или побољшању стања запаковане хране. Активни материјали и предмети осмишљени су тако да намерно укључују компоненте које, по потреби, испуштају у упаковану храну или околину која окружује храну у том паковању, или апсорбују састојке из упаковане хране или околине; 

2) интелигентни материјали и предмети у контакту са храном (у даљем тексту: интелигентни материјали и предмети) су материјали и предмети који прате стање запаковане хране или околине у којој се храна налази;
3) предузеће је било које предузеће, профитно или непрофитно, јавно или приватно, које обавља било коју од активности из било које фазе производње, прераде и дистрибуције материјала и предмета;<0}{0>(d) "business operator" means the natural or legal persons responsible for ensuring that the requirements of this Regulation are met within the business under their control.<}97{>
4) субјекат у пословању су физичка или правна лица која су одговорна за испуњавање захтева овог прописа у области пословања под њиховом надзором; 
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	3.1
	General requirements
1. Materials and articles, including active and intelligent materials and articles, shall be manufactured in compliance with good manufacturing practice so that, under normal or foreseeable conditions of use, they do not transfer their constituents to food in quantities which could:

(a) endanger human health; or

(b) bring about an unacceptable change in the composition of the food; or

(c) bring about a deterioration in the organoleptic characteristics thereof.
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	Материјали и предмети, укључујући и активне и интелигентне материјале и предмете који долазе у контакт са храном, производе се у складу са добром произвођачком праксом тако да, у уобичајеним или очекиваним условима употребе, не преносе своје састојке у храну у количинама које би могле да:

1) угрозе здравље људи;

2) проузрокују неприхватљиву промену у саставу хране;

3) проузрокују погоршање сензорних својстава хране.

Обележавање, оглашавање и презентација материјала или предмета који долазе у контак са храном не сме да доводи потрошача у заблуду.
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	3.2
	2. The labelling, advertising and presentation of a material or article shall not mislead the consumers.
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	Нe дoвoдeћи у питaње oдрeдбe прoписa кojи урeђуjу oблaст oглaшaвaњa, зaбрaњeнo je:

1) приписивaњe лeкoвитoг свojствa прeдмeту oпштe упoтрeбe; 

2) нeистинитo дeклaрисaњe и/или oглaшaвaњe прeдмeтa oпштe упoтрeбe нa нaчин кojим сe пoтрoшaчи дoвoдe у зaблуду у пoглeду ствaрнoг сaстaвa, свojствa или нaмeнe тих прoизвoдa; 
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	4.
	Special requirements for active and intelligent materials and articles

1. In the application of Article 3(1)(b) and 3(1)(c), active materials and articles may bring about changes in the composition or organoleptic characteristics of food on condition that the changes comply with the Community provisions applicable to food, such as the provisions of Directive 89/107/EEC on food additives and related implementing measures, or, if no Community provisions exist, with the national provisions applicable to food.

2. Pending the adoption of additional rules in a specific measure on active and intelligent materials and articles, substances deliberately

incorporated into active materials and articles to be released into the food or the environment surrounding the food shall be authorised and used in accordance with the relevant Community provisions applicable to food, and shall comply with the provisions of this Regulation and its implementing measures.

These substances shall be considered as ingredients within the meaning of Article 6(4)(a) of Directive 2000/13/EC (1).

3. Active materials and articles shall not bring about changes in the composition or organoleptic characteristics of food, for instance by masking the spoilage of food, which could mislead consumers.

4. Intelligent materials and articles shall not give information about the condition of the food which could mislead consumers.

5. Active and intelligent materials and articles already brought into contact with food shall be adequately labelled to allow identification by the consumer of non-edible parts.

6. Active and intelligent materials and articles shall be adequately labelled to indicate that the materials or articles are active and/or intelligent.
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	Посебни захтеви за активне и интелигентне материјале и предмете

Приликом примене општих захтева за материјале и редмете који долазе у контакт са храном, прописаних законом који уређује област предмета опште употребе, активни материјали и предмети смеју да проузрокују промене у саставу или органолептичким својствима хране, под условом да су те промене у складу одредбама прописа који ближе уређује област прехрамбених адитива у храни.

Супстанце намерно уграђене у активне материјале и предмете, које се отпуштају у храну или околину која окружује храну, одобравају се и користе у складу с одговарајућим одредбама прописа који уређује област безбедности хране, област предмета опште употребе и овог прописа.

Ове супстанце се сматрају састојцима хране у смислу прописа који уређује област декларисања, означавања и рекламирања хране.

Активни материјали и предмети не смеју да мењају састав или органолептичка својства хране, на пример тако што прикривају кварење хране, што би потрошаче могло да доведе у заблуду.

Интелигентни материјали и предмети не смеју да пружају информације о стању хране које би потрошаче могле да доведу у заблуду.

Активни и интелигентни материјали и предмети који су већ дошли у контакт са храном морају да буду одговарајуће обележени на начин који потрошачу омогућава да препозна нејестиве делове.

Активни и интелигентни материјали и предмети морају да буду прописано обележени тако да указују на то да се ради о материјалима или предметима који су активни и/или интелигентни.
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	5.1.a)-l)
	Specific measures for groups of materials and articles

1. For the groups of materials and articles listed in Annex I and, where appropriate, combinations of those materials and articles or recycled materials and articles used in the manufacture of those materials and articles, specific measures may be adopted or amended by the Commission.

Those specific measures may include:

(a) a list of substances authorised for use in the manufacturing of materials and articles;

(b) list(s) of authorised substances incorporated in active or intelligent food contact materials and articles, or list(s) of active or intelligent materials and articles and, when necessary, special conditions of use for these substances and/or the materials and articles in which they are incorporated;

(c) purity standards for substances referred to in (a);

(d) special conditions of use for substances referred to in (a) and/or the materials and articles in which they are used;

(e) specific limits on the migration of certain constituents or groups of constituents into or on to food, taking due account of other possible sources of exposure to those constituents;

(f) an overall limit on the migration of constituents into or on to food;

(g) provisions aimed at protecting human health against hazards arising from oral contact with materials and articles;

(h) other rules to ensure compliance with Articles 3 and 4;

(i) basic rules for checking compliance with points (a) to (h);

(j) rules concerning the collection of samples and the methods of analysis to check compliance with points (a) to (h);

(k) specific provisions for ensuring the traceability of materials and articles including provisions regarding the duration for retention of records or provisions to allow, if necessary, for derogations from the requirements of Article 17;

(l) additional provisions of labelling for active and intelligent materials and articles;
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	Посебне мере за групе материјала и предмета

У складу са новим научпним сазнањима и изменама европских прописа у складу са истим, за групе материјала и предмета наведене у Прилогу I  (Прилог I је одштампан уз правилник и чини његов саставни део)и, према потреби, комбинације тих материјала и предмета или рециклиране материјале и предмете који се користе у производњи тих материјала и предмета, примењиваће се нове или измењене посебне мере.

Те посебне мере могу да обухватају:

1) листу супстанци одобрених за употребу у производњи материјала и предмета;

2) листу/листе одобрених супстанци уграђених у активне или интелигентне материјале и предмете у додиру с храном, или листу/листе активних или интелигентних материјала и предмета и, према потреби, посебне услове употребе тих супстанци и/или материјала и предмета у које су уграђени;

3) стандарде чистоће за супстанце из тачке 1);

4) посебне услове употребе за сусптанце из тачке 1) и/или материјале и предмете у којима се користе;

5) посебна ограничења миграције одређених састојака или група састојака у или на храну узимајући у обзир друге могуће изворе излагања тим састојцима;

6) укупно ограничење миграције састојака у или на храну;

7) одредбе чији је циљ заштита здравља људи од опасности које произлазе из оралног контакта с материјалима и предметима;

8) остала правила за обезбеђивање усклађености са члановима општим захтевима за све материјале и предмете у контакту са храном и посебним захтевима за активне и интелигентне материјале у контакту са храном;

9) основна правила о провери усклађености са тачкама (а) до (ж);

10)  правила о прикупљању узорака и методама анализе за проверу усклађености са тачкама 1) до 8);

11) посебне одредбе за обезбеђивање следљивости материјала и предмета, укључујући и одредбе које се односе на период чувања евиденције или одредбе којима би се, према потреби, омогућила одступања од захтева за следљивост материјала и предмета у контакту са храном прописаних законом који уређује област предмета опште употребе;

12) додатне одредбе о обележавању за активне и интелигентне материјале и предмете.
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	5.1.m)-n)
	(m) provisions requiring the Commission to establish and maintain a publicly available Community Register (Register) of authorised

substances, processes, or materials or articles;

(n) specific procedural rules adapting, as necessary, the procedure referred to in Articles 8 to 12, or making it appropriate for the authorisation of certain types of materials and articles and/or processes used in their manufacture, including, where necessary,

a procedure for an individual authorisation of a substance, process, or material or article through a decision addressed to an

applicant.
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	5.1.1-5.2
	The specific measures referred to in point (m) shall be adopted by the Commission in accordance with the regulatory procedure referred to in Article 23(2).

The specific measures referred to in points (f), (g), (h), (i), (j), (k), (l) and (n), designed to amend non-essential elements of this Regulation, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with

scrutiny referred to in Article 23(3).

The specific measures referred to in points (a) to (e), designed to amend non-essential elements of this Regulation, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 23(4).

2. The Commission may amend the existing specific directives on materials and articles. Those measures, designed to amend the nonessential elements of this Regulation by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 23(4).
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	National specific measures
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	Role of the European Food Safety Authority
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	8
	General requirements for the authorisation of substances
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	9
	Application for authorisation of a new substance
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	10
	Opinion of the Authority
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	Community authorisation
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	Modification, suspension and revocation of authorisation
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	Competent authorities of Member States
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	Administrative review
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	15
	Labelling

1. Without prejudice to the specific measures referred to in Article 5, materials and articles, which are not yet in contact with food when

placed on the market, shall be accompanied by:

(a) the words ‘for food contact’, or a specific indication as to their use, such as coffee machine, wine bottle, soup spoon, or the symbol reproduced in Annex II; and

(b) if necessary, special instructions to be observed for safe and appropriate use; and

(c) the name or trade name and, in either case, the address or registered office of the manufacturer, processor, or seller responsible for placing on the market established within the Community; and

(d) adequate labelling or identification to ensure traceability of the material or article, as described in Article 17; and

(e) in the case of active materials and articles, information on the permitted use or uses and other relevant information such as the name and quantity of the substances released by the active component so as to enable food business operators who use these materials and articles to comply with any other relevant Community provisions or, in their absence, national provisions applicable to food, including the provisions on food labelling.

2. The information referred to in paragraph 1(a) shall not, however, be obligatory for any articles which, because of their characteristics, are clearly intended to come into contact with food.

3. The information required by paragraph 1 shall be conspicuous, clearly legible and indelible.

4. Retail trade in materials and articles shall be prohibited if the information required under paragraph (1)(a), (b) and (e) is not given

in a language easily understood by purchasers.

5. Within its own territory, the Member State in which the material or article is marketed may, in accordance with the rules of the Treaty, stipulate that those labelling particulars shall be given in one or more languages which it shall determine from among the official languages of the Community.

6. Paragraphs 4 and 5 shall not preclude the labelling particulars from being indicated in several languages.

7. At the retail stage, the information required under paragraph 1 shall be displayed on:

(a) the materials and articles or on their packaging; or

(b) labels affixed to the materials and articles or to their packaging; or

(c) a notice in the immediate vicinity of the materials and articles and clearly visible to purchasers; for the information referred to in

paragraph 1(c), however, this option shall be open only if, for technical reasons, that information or a label bearing it cannot be

affixed to the materials and articles at either the manufacturing or the marketing stage.

8. At the marketing stages other than the retail stage, the information required by paragraph 1 shall be displayed on:

(a) the accompanying documents; or

(b) the labels or packaging; or

(c) the materials and articles themselves.

9. The information provided for in paragraph 1(a), (b) and (e) shall be confined to materials and articles which comply with:

(a) the criteria laid down in Article 3 and, where they apply, Article 4; and

(b) the specific measures referred to in Article 5 or, in their absence, with any national provisions applicable to these materials and

articles.
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	Материјали и предмети намењени да дођу у контакт са храном морају бити декларисани у складу са овим законом и подзаконским актом који уређује област материјала и предмета у контакту са храном.  
Означавање мора бити видно, јасно читљиво, неизбрисиво и написано на српском језику.

Приликом малопродаје материјала и предмета намењених да дођу у контакт са храном, декларација мора да садржи следеће информације:

1) речи „за контакт са храном”, или ознаке специфичним за њихову употребу (као што је: апарат за кафу, винска боца, супена кашика), или симбол прописан у подзаконском акту који уређује област материјала и предмета у контакту са храном;
2) посебна упутства којих се треба придржавати ради безбедне и правилне употребе;
3) у случају активних материјала и предмета, информације о њиховој дозвољеној употреби, као и друге релевантне информације као што су назив и количина супстанци које отпушта активна компонента. Поменуте информације  омогућуавају да се субјекти у пословању храном који користе ове материјале и предмете, усагласе са законским прописима којима се уређује област безбедности хране и њеног обележавања. 
Добровољно самоозначавање рециклираног садржаја у материјалима и предметима од рециклиране пластике мора следити правила прописана у стандарду SRPS ISO 14021:2017 Ознаке и декларације о заштити животне средине - Самодекларишуће тврдње о заштити животне средине (означавање које се односи на заштиту животне средине типа II).

Декларација подразумева: све писане ознаке, назив марке, заштитни знак, назив и адресу произвођача, назив и адресу правног или физичког лица које ставља производ на тржиште, назив и адресу увозника, земљу порекла (ако се производ увози), прописане токсиколошке и еколошке ознаке, упутство за употребу (када је то потребно ради правилног и безбедног коришћења) и евентуално друге неопходне ознаке.

 Овакво обележавање и идентификација осигурава следљивост предмета и материјала у контакту са храном.

Декларација се ставља на амбалажу у облику налепнице или привеска, или на сам предмет. 

Узевши у обзир посебне мере за групе предмета и материјала наведених у Прилогу I, предмети и материјали који још нису у контакту са храном, када се стављају у промет се обележавају са:

1) Речима ''за контакт са храном'', или са ознакама специфичним за њихову употребу (као што је: апарат за кафу, винска боца, супена кашика), или ознака приказана у Прилогу II (Прилог II је одштампан уз правилник и чини његов саставни део). Ово обележавање није обавезно  за предмете и материјале, чије карактеристике јасно указују да су намењене за контакт са храном;

2) Посебним упутствима за правилну и безбедну употребу, уколико је то неопходно;

3) Информацијама о дозвољеној употреби активних предмета и материјала (уколико их садрже), као и са другим релевантним информацијама (као што су назив и количина супстанци које отпушта активна компонента). Поменуте информације  омогућуавају да се субјекти који послују са храном и користе ове предмете и материјале, усагласе законским прописима којима се уређује област безбедности хране и њеног обележавања;
У фази малопродаје, декларација се налази на:

1) Предметим и материјалима, или на њиховој амбалажи;

2) Етикетама залепљеним на предмете и материјале, или на њиховој амбалажи;

3) Обавештењу у непосредној близини предмета и материјала, које је јасно видљиво купцима. Информације о називу и адреси произвођача, називу и адреси правног или физичког лица које ставља производ на тржиште, називу и адреси увозника, земљи порекла (ако се производ увози), могуће је да се налазе у непосредној близини предмета и материјала који долазе у контакт са храном, само уколико (из техничких разлога), те информације није било могуће причврстити на исте, у фази производње или стављања у промет. 

           У фазама стављања у промет, (осим у малопродаји), декларација се налази:

1) У пратећим документима;
2) На етикетама или амбалажи;

3) На самим предметима и материјалима.
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	Declaration of compliance

1. The specific measures referred to in Article 5 shall require that materials and articles covered by those measures be accompanied by a written declaration stating that they comply with the rules applicable to them.

Appropriate documentation shall be available to demonstrate such compliance. That documentation shall be made available to the

competent authorities on demand.

2. In the absence of specific measures, this Regulation shall not prevent Member States from retaining or adopting national provisions

for declarations of compliance for materials and articles.
	01
31
02
	Посебне мере, прописане подзаконским актом који уређује област материјала и предмета у контакту са храном, захтевају да предмети и материјали, обухваћени тим мерама, буду пропраћени писаном изјавом у којој се наводи да су исти у складу са правилима која се на њих примењују. 

Писану изјаву (у даљем тексту: декларација о усаглашености) из става 1. овог члана издаје субјекат у пословању и она садржи информације прописане подзаконским актом који уређује област материјала и предмета у контакту са храном. <0}
Одговарајућа документација мора бити доступна за доказивање такве усклађености. 

На захтев санитарног инспектора, поменута документација мора бити дата на увид
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	Traceability

1. The traceability of materials and articles shall be ensured at all stages in order to facilitate control, the recall of defective products, consumer information and the attribution of responsibility.

2. With due regard to technological feasibility, business operators shall have in place systems and procedures to allow identification of

the businesses from which and to which materials or articles and, where

appropriate, substances or products covered by this Regulation and its implementing measures used in their manufacture are supplied. That information shall be made available to the competent authorities on

demand.

3. The materials and articles which are placed on the market in the Community shall be identifiable by an appropriate system which allows their traceability by means of labelling or relevant documentation or information.
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	{0>The traceability of materials and articles shall be ensured at all stages in order to facilitate control, the recall of defective products, consumer information and the attribution of responsibility.<}97{>Следљивост материјала и предмета мора бити обезбеђена у свим фазама у сврху: лакше контроле, опозива неисправних производа, информисања потрошача и утврђивања одговорности.<0}
{0>With due regard to technological feasibility, business operators shall have in place systems and procedures to allow identification of the businesses from which and to which materials or articles and, where appropriate, substances or products covered by this Regulation and its implementing measures used in their manufacture are supplied.<}97{>Водећи рачуна о технолошким могућностима, субјекти у пословању морају располагати системима и поступцима који омогућавају идентификацију субјекта у пословању од којих и којима се испоручују материјали или предмети и, по потреби, супстанце или производи обухваћени овим прописом и његовим мерама за спровођење које се употребљавају у њиховој производњи.<0} На захтев Министарства т {0>That information shall be made available to the competent authorities on demand.<}97{>ттттакве информације му се морају ставити на располагање.


{0>The materials and articles which are placed on the market in the Community shall be identifiable by an appropriate system which allows their traceability by means of labelling or relevant documentation or information.<}97{>Материјали и предмети који се стављају у промет идентификују се одговарајућим системом који омогућава њихову следљивост уз помоћ означавања или одговарајуће документације или информација.

Субјекат у пословању мора имати одговарајућу документацију којом доказује да су материјали и предмети, производи из међуфаза њихове производње и супстанце предвиђене за производњу тих материјала и предмета у складу са захтевма овог закона и подзаконског аката који уређују ову област.

Документација из става 4. овог члана садржи услове и резултате тестирања, прорачуне, укључујући и моделирање, друге анализе и доказе о здравственој исправности и/или безбедности или образложење којим се доказује усклађеност.
Субјекат у пословању који користи рециклирану пластику у производњи материјала и предмета у контакту са храном, мора имати и одговарајућу декларацију о усаглашености која поред осталог, садржи и додатну информацију да је у производњи коришћена искључиво рециклирана пластика добијена одобреним поступком рециклирања наводећи при том број одобрења као и друге податке о усклађености материјала са овим законом и подзаконским акатом који уређују ову област.
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	Safeguard measures

1. When a Member State, as a result of new information or a reassessment of existing information has detailed grounds for concluding that the use of a material or article endangers human health, although it

complies with the relevant specific measures, it may temporarily suspend or restrict application of the provisions in question within its territory.

It shall immediately inform the other Member States and the Commission and give reasons for the suspension or restriction.

2. The Commission shall examine as soon as possible, where appropriate after obtaining an opinion from the Authority, within the

Committee referred to in Article 23(1) the grounds adduced by the Member State referred to in paragraph 1 and shall deliver its opinion without delay and take appropriate measures.

3. If the Commission considers that amendments to the relevant specific measures are necessary in order to remedy the difficulties referred to in paragraph 1 and to ensure the protection of human health, those amendments shall be adopted in accordance with the procedure referred to in Article 23(2).

4. The Member State referred to in paragraph 1 may retain the suspension or restriction until the amendments referred to in

paragraph 3 have been adopted or the Commission has declined to adopt such amendments.
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	Public access
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	Confidentiality
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	Sharing of existing data
	01
/
02
/
	
	НП
	
	

	22
	Amendments to Annexes I and II shall be adopted by the Commission. Those measures, designed to amend non-essential elements of this Regulation, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 23(3)
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	Committee procedure
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	Inspection and control measures
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	Sanctions
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	Repeals
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	Transitional arrangements
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	Entry into force
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	ANNEX I
	List of groups of materials and articles which may be covered by specific measures
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	ANNEX II
	Symbol
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� Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП
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